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"MPOCTITOC

2 MAYAOC M2M23A MMNOYTE MAMOCTOAOC
A€ MIMEXPICTOC IHCOYC. KAT2 TRICTIC
NNCAWTH MINOYTE AYW MCOOYN NTME. Tl
ETWOON KATA OYMNTEYCEBHC B 9N GEAMIC
UMOON2 ()2 ENE2. Ml ENTAEPHT MMO(
N&I TINOYTE MME 226H NNEOYOEIW) NOA
ENE2. T EAUOYWN?2 AE EBOA MMEYWAXE
ON NE(OYOEID) 9N OYTAWEOEIW) MAl ANOK
ENTAYTANOOYT €EPOC| KATA MOYE2CAINE
MMINOYTE MENCWTHP €CC2al 2 NTITOC
ModK NWHPE KATA TENMICTIC 21 OYCOM.
TEXAPIC NAK MN TPHNH NTM TINOYTE

TMEIVT MN TEXPICTOC IHCOYC MENCWTHP.
€ €ETBE TAl AIKAAK 2N KPHTH. XEKAAC

EKECMINE  MIMKECEETE. AYW NFT220
EPATOY N2ENTMPECBYTEPOC KATA MOAIC NOE
ENTAI2WN ETOOTK MMOC. S METEMN2WB
X| €90YN €PO(| €A(|P22I NOYC2IUE NOYWT
EYNTA(| MMAY NNE(WHPE MMICTOC ENCEON
OYKATHTOPI2 3N MMNTWNA HNCE2YNMOTACCE
AN. ZWWE AP EMEMICKONOC ETMTPEYSNO DB
€920YN €PO(| 2(00C OIKONOMOC NTE MNOYTE
ENOYXACI2HT 3N ME ENOYPE(SNAT AN TME
ENOYPE(|T2€ AN ME ENOYNOWC( AN M€
ENOYMAIOHY NOAOC AN ME.  H AAAX €O
MMAIWMMO MM TETNANOY(| N22K NAIKAIOC
ECJOYAAB NETKPATHC. ©& ECJSOAX MMNWAXE
ETN2OT KATA TECBW. XEKAAC ECJEWSMSOM
€COMNC 9N TECBW ETOYOX AYW €EXMIE
NETOYWOM. 1932 T'AP NETENCE2YMOTACCE
AN. NPE(XEWMAXE NEMPA. AYW NPECTAKE
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9HT N20OYO A€ NEBOA 2M MCBBE. & Nl EQYWE
EWTMPWOY NAl ETWOPWP N2ENHEI THPOY
EYTCBW NNETEMEWWE ETBE OYMNTMAIZHY
NWAOC]. 1 AYNPOPHTHC X0OC EBOA NOHTOY
XE NEKPHTHC 2ENPEC(XISOA NE NOYOEIW
NIM. 2ENOHPION EY200Y NE. 9EN2H EYOYOC(|
NE. T TEIMNTMNTPE OYME TE ETBE NAl XMIOOY
ON OYQ)WWT EBOA. XEKAAC EYEOYXAl ON
TMICTIC. = ENCEKW NOTHY AN €2ENUW
NIOYA2dl. MN 2€ENENTOAH NPWME. EYKTO
UMOOY €BOA 9N TMWE. € NKA NIM OY2B
NNETOYAAB. NETXA2M A€ MN NAMICTOC MN
A22Y OY2AB NAY. 2AAA NEYKEOHT COO(| MN
TEYCYNIAHCIC. 5 CE20MOAONT X€E CECOOYN
UIMNOYTE CEAPNA AE MMO( 9N NEYIBHYE
EYBHT AYW €EYO NATCWTM NXOOYT 2N 2B
NIM ETNANOY(.

B
2 NTOK A€ (AXE NNETEWWE NTECBW
ETOYOX. B NOAAO NCEWWIME EYTOP?
NCEUMNOC NPUN2HT €EYOYOX 9N TMICTIC
ON TAFAMH 2N OYMOMONH. T N2AAW ON
NTEEI2E 9N OYCMOT E€CJOY2AB NAIABOAOC
AN. ENCEO AN N2M923A NOYHPM ENAWWC.
NPEC(|TCBW ENANOY(. 2 XE EYETCABE
NWEEPE YHM. EPMAIMEY2Al. MMAINEYWHPE.
€ NCABH EYOYA2B NPE(TEMMA NATAB0C
EYOYNOTACCE NNEY2Al XE NNEYXI OYa

ENWAXE MIINOYTE. S NOHPE ON MHM
MNAPAKAAEI  MMOOY NTEEIRE EPPMNZHT.

Zz €KEIPE MMOK NCMOT 2N 2WB NIM 2N
NEZBHYE ETNANOYOY 2N TECBW AXN ®SONI
NOYTBBO NOYMNTCEMNOC. H NOYWAXE
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ECJOYOX AXN APIKE X€E €PE METT OYBHN
XIWINE EMNTC AAY MIMEBOOY E€XW EPON.
6 NOMOAA ETPEY2YMOTACCE NNEYXICOOYE.
EYPANAY 9N 9B NIM. ENCEOYW2M aN.
I ENCE2EM AAAY AN.  2AAX EYOYWNO EBOA
MMICTIC NIM ENANOY(. XEKAAC EYEKOCMI
NTECBW MMENCWTHP NNOYTE 9N 2B NIM.
i3 ATEXAPIC TAP MMNOYTE MENCWTHP OY(WN?2

€BOA NPWME NIM B ECTCBW NAN. XEKAAC
EANKW NCWN NTUNTWACTE MN NEMISYMIX
NKOCMIKON NTNWN2 9N OYMNTPMNOHT
UN OYMNTAIKAIOC. KN OYMNTEYCEBHC oM
MNEIAIMN. T ENSWWT EBOA 2HTC NBEAMIC
UMAKAPIOC.  UN MOYMWN?2 €BOA MMEOOY
UMMNOS NNOYTE.  MN MENCWTHP IHCOYC
NEXPICTOC. = M2l ENTACITAA( 22PON
XEKAAC ECJECOTN EBOA 9N ANOMIA NIM. AYW
NC[TBBON NAC| NOYAXOC E(JTOYHT. NPEC(IKW2
€9ENIBHYE ENANOYOY. € XM NNAl AYW
NFMAPAKAIAEI NPXTIO 9N OYEQCAINE NIM.
MIMPTPE AX2Y KATAGPONI MMOK.

- r

2 MAPOYPMMEEYE E9YMOTACCE NNIAPXH.
UN NIEZOYCIA. EPCTMHT EYCBTWT €2(0B NIM
NAFAGON. B ETUXIOYA EAAAY. EMEYMIWE.
NOAK EYOYWN2 €EBOA MUNTPUPAW NIM
NN2OPN PWME NIM. T NENO TP 2(WWN
MMIOYOEIW) NASHT NATCWTM ENMAANA ENO
NOU2AA NEMIBYMIA MN N2YAONH ETWOBE
ENMOOWE 9N OYKAKIA MN OY®BONOC ENO
MUECTE ENMOCTE NNENEPHY. & NTEPE
TUMNTXPHCTOC A€ N TMNTMAI PIOME OYWN2
€BOA MIMNOYTE MENCWTHP. € EBOA AN 2N
9EN9BHOYE NAIKAIOCYNH €AN2dY ANON
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A KATA MEYNA A(TOYXON 2ITM MX WK
UIMEXNO NKECOM MN TMNTBPPE MMENMNEYUA
€ETOY22B. S Ml ENTAUMAOT €2PAI EXWN
9N OYMNTPMMAO OITN IHCOYC MEXPICTOC
NENCWTHP. ZXEKAAC EANTMAEIO 9 MEOMOT
MAETMMAY NTNO)MNE NKAHPONOMOC KAT2
OEAMIC MMWN2 (A ENE2. H OYMICTOC M€
NWAXE AYW TOYWW ETPEKPMNTPE NNl
XEKAAC EYEJINPOOYW) MMPO2ICTA ENEQBHYE
ETNANOYOY N8I NETTICTEYE ENNOYTE NANOY
N2l AY(D CE T2HY NNPWME. © NIDINE AE NCOS
UN NIOXMOM UMN NITTWON MN NIMIQE NTE
MNOMOC CA9WK €EBOA MMOOY NCET2oHY
AP AN YWD CEWOYEIT. 1 OY2EPAITIKOC
NP(IDME. MNNC2 TCBW NaC| NOYCOM YW
CNAY. TMAPAITEl MMO(. ™ EKCOOYN XE€
AMAlI NTEEIMINE NWWC EBOA.  AYW (JPNOBE
EYTEAEIHY 92PO(| MAYAA(. & EIWANTNNOOY
NAK  NAPTEMA  HTYXIKOC  APIAMATOOTK
€El WAPOI ENIKOMOAIC. NTAIKPINE TAP
EPTEAPW MMAY. T ZHNX TNOMIKOC MN
AMOAW TNNOOYCOY 9N  OY&EMH XE€
NNEYQWWT NAAAY. 2 MAPE NECNHY A€
CBO €MPO2ICTA €XN NEIBHYE ETNANOYOY
ENEXPIA NANATKAION. XE NNEYM)WNE AXN
KAPMOC. € CEQ)INE EPOK N&I NETNMMAI THPOY.
(DINE ENETUE MUON 2N TMICTIC. TEXAPIC
NIMMUHTN THPTN.
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This edition is available free of charge for use in free electronic editions of
the New Testament as long as the full title and copyright information are
included and credited. For written permission to use all or any part of this
document in print editions, contact the editor at www.sahidica.org.

This edition is primarily meant for use by teachers and students of
Sahidic Coptic, and to a lesser degree by Coptologists involved in scholarly
research, textual criticism, or New Testament translation.

PURPOSE

Please note: This text is a work in progress. As such, there is an ongoing
effort to standardize the spelling of words in the text. Be aware that version
updates periodically appear.

The primary purpose is to produce a standardized edition of the Sahidic
NT similar to standard Greek editions.

An additional purpose of this text is to allow side-by-side comparison with
the Greek New Testament. To facilitate this effort, a new version of the
Greek text has been developed, which is meant to better represent the
Greek text upon which the Sahidic was based. This text is entitled "The
New Testament According to the Egyptian Greek Text" [NTAEG]

This text does not include representation of either accents or supralinear
strokes, since these are used inconsistently in the original texts. There is
also a higher degree of standardization in spelling and punctuation; like
today's standard Greek master texts, but unlike both the original Sahidic
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texts, and the PHI and Coptic Society texts. Moreover, as in standard
Greek texts, instances of the Nomina Sacra have been expanded to their
full forms. This is again a departure from earlier versions of the Sahidic,
including the PHI and Coptic Society texts, which are Both inconsistent in
their usage.

Special thanks to David Brakke of Indiana University Bloomington, Brigitte
Comparini of the Packard Humanities Institute, and Michael Heiser, Aca-
demic Editor, at Logos Research Systems; for their assistance in making
this edition possible.

BASIS

Sahidica was initially based (by permission) on the Coptic New Testament,
which is an electronic publication, which was edited by David Brakke.
(PHI-CD 5.3 dated 7/2/91. Los Altos. Packard Humanities Institute. 1991).

During later development, Sahidica was electronically collated against the
Coptic CD I by the St. Shenouda The Archmandrite Coptic Society. Los
Angeles, CA dated April, 1998.

These two editions were reduced to a raw electronic form, which allowed
both to be compared electronically letter by letter with Sahidica in order to
accurately detect and report every single variation and input error in any
of the texts. Though errors are inevitable, the collators of three seperate
editions are highly unlikely to make the same errors. Therefore, this
method helps to insure the integrity of the Sahidica edition.

Throughout the project, Sahidica was also collated against printed editions
of the following coptic manuscripts, which manuscripts date from the third
century and later.

Matt: Pierpont Morgan Library M-569 collated against Bodmer XIX pa-
pyrus

Mark:* PPalau Rib. Inv.Nr.182 collated against Pierpont Morgan Library
M-569

Luke: PPalau Rib. Inv.Nr.181 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

John: PPalau Rib. Inv.Nr.183 collated against Pierpont Morgan Library M-
569

Acts: Chester Beatty B (Copt.Ms.814) collated against Berlin P.15926 and
British Museum MS Or.7594
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Paul: Chester Beatty A (Copt.Ms.813) collated against Pierpont Morgan
Library M-570 and M-571

James-Jude:** Pierpont Morgan Library M-572 collated against the Pier-
pont Morgan Library M-573 and M-601***

Revelation: Berlin MS Or.408 ( British Museum Ms 0Or.3518) collated against
British Museum MS Or.6803

* Note: The Ionger and shorter endings of Mark are based on Horner; cf
Kahle (JTS.1951.p49-57)

** Note: 1st Peter was also collated against the Crosby-Sch@yen Ms.193.

*** Note: Portions of James and Jude were reconstructed from M-573, M-
601, and four other mss.
Note on Interpolations

The short and long endings of Mark are ommited from the PPalau ms 182,
but they do appear in most mss.

To better represent the overall Sahidic tradition, both endings are in-
cluded, but in double brackets.

The pericope of the adultress (John 7:53-8:11) does not appear in any
Sahidic ms. Herein it is omitted.
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